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The Gospel According To Luke

Chapter 5

1
(the crowd) X212 (about Him) by (gathered) W12 (when) T2 (but) E‘! (it happened) 8177
(of God) TR (the word) NFI21 (to hear) DR
(of Genesar) 0337 (The Lake) NN (the side) 7" (on) Sy (was) X7 (standing) ORP (& He) 1M

2
(of the lake) NP2* (the shore) 233 (on) by (that stood) 72727 (two) 1°07N (ships) N2°20 (He saw) R
(from them) 77312 (who had came down) WPIT‘D'I (& the fishermen) XT7°¥1
(their nets) 17NT"812 (& were washing) 1"
3

(Kaypha) NDRD (was) 7177 (of Shimeon) 11T (of them) 1*731 (& one) N
(in it) 773 (He sat down) 35" (Yeshua) D" (& went up) P701
(a little) 5"7P (they should take it out) F131792727 (& He said) T1ARY
(He) X7 (& sat down) 20™M (into the water) o (dry land) R@2" (from) |12
(the crowds) XW3D? (the ship) NNI*DD (from) 11 (& He taught) ’[5?31

4
(to Shimeon) ]WDWL) (He said) TN (His speaking) obmn (from) ]72 (He had ceased) PRW (& when) 727
(for a catch) N5 (your nets) 1120781 (& cast) MTN (to the deep) NPDW‘? (take) 1727

5
(all) T3 (night) X5 (Rabbi) "3 (to Him) 719 (& he said) X1 (Shimeon) 1IN (answered) NI
(we have taken) 77N (not) 8o (& a thing) D77 (we have worked) "N
(the net) RNT™S1 (1) XIN (will cast) X137 (but) 1°7 (Your word) '[ﬂ5?3 (on) by

6
(many) NNIO (fish) N2 (they caught) J&3F (they had done) 172 (this) T (& when) 127
(their net) YIRS (was) DT (& braking) N 03M (very) 207
7

(another) NN (who were in a ship) NNI"D02T (their partners) 777[‘73“‘7 (& they beckoned) 772
(they filled) 1on (they came) WIN (& when) 7727 (them) 1138 (help) 17771 (to come) INRIT
(to sinking) pamnd (they were) ™¥7T (that near) ]2*3P7 (so) TN (two) 1"T"N7N (ships) RI"2D (those) "IN
8

(the feet) 153 (before) TP (fell) PN (Kaypha) NDXD (Shimeon) WY (but) 1°7 (saw) N7 (when) 772
(My Lord) * 1 (of you) a1 (I) N3N (beg) NV3 (to Him) 17 (& he said) ¥IN) (of Yeshua) 21"
(a sinner) N7 (I am) NIN (for a man) RI227T (me) “32 (You) '[i? (abandon) 172
9

(& all of them) 112357 (had) X177 (seized him) T (for) %3 (awe) NP
(that they had caught) 175 (of fish) X313 (that) ¥7T (catch) XT3 (due to) 9% (who were with him) 7115

10
(& Yokhanan) ]Jﬂ1‘51 (Yaqob) ZWPSJ“T‘ (also) 7N (but) 1™ (so) M2
(of Shimeon) 1WA (partners) NN (were) M7 (who) 13NN (of Zebedee) 727 (sons) "2
(this hour) R&TT (from) T (fearéiﬂ'ﬂh (not) X (to Shimeon) IR (Yeshua) T (but) 17 (said) N
(for salvation) NYT? (catching) TIRX (you will be) RN (of men) N3N (sons) "2

(to the land) NoRb (ships) N3"2D (those) "3 (& they brought) 12721
(after Him) 777N (& they came) NI (thing) O (every) 22 (& they left) P
12
(a man) 8723 (came) RN (the cities) X131 (of) 112 (in one) XT3 (Yeshua) DWW (was) NI (& when) 721
(& he fell) 7231 (Yeshua) A (he saw) N7 (of leprosy) X271 (entirely) i) (who was full) NomT
(to Him) 719 (& he said) 1) (from Him) 131 (he) X177 (& begged) D (his face) THEN (on) DU
(purify Me) "P1"27% (you) P3N (can) TS (you are) NN (willing) NI (if) TN (my Lord) ™1
13
(him) i) (He touched) 37 (Yeshua) 21W” (His hand) 777N (& reached) DWD
(be purified) NDTON (I am) XIN (willing) N2 (to him) 719 (& He said) 1R
(his leprosy) 1271 (from him) 7731 (went) P (a moment) FTNYY (& son of) 721
(& he was purified) *27NNY
14
(you shall tell) RN (no) 8o (“man) ST (& He commanded him) 777227
(to the priest) X725 (yourself) WD (show) NI (20) 5F (but) RN
(just as) NI2*N (your cleansing) 1271 (for) r[5I‘l (& offer) 371
(for their testimony”) TITMTIO? (Moshe) XU (commanded) P27
15

(increasingly) D™ (fame) N2W (about Him) by (& went out) P23
(from Him) 7731 (to hear) vIwns (many) NR"D (people) NI¥ (were) N7 (& g:lhered) wiaonm
(their sicknesses) J177°3 72 (from) 122 (& to be healed) 1"ONNDY
16
(& praying) Noum (to the wilderness) =) (was) N7 (departing) NIV (but) "7 (He) 177
17
(Yeshua) 10" (was) N7 (teaching) ’[5?3 (when) T2 (the days) RP1" (of) 172 (on one) T3 (& it happened) N7
(of the law) RO (& teachers) "2 2127 (the Pharisees) XD (were) 117 (sitting) 1°20°
(village) N"ﬂP (every) 55 (from) 12 (had) 177 (who come) IONRT
(& of Jerusalem) DOW N (& of Judea) ™ (of Galila) ND*237
(to heal them) ]1”{'\1‘0&?3‘7 (was) N7 (there) 1IN (of Jehovah) N7 (& the power) N>
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18
(a man) 723 (on a pallet) RO (brought) 1" (& men) RWIRI
(to enter) ]1517:'[ (they were) 177 (& seeking) 1°V37 (a paralytic man) R*W (one) 7
(in front of Him) M7 (to place him) “7°312°03
19

(they might bring him in) by (which way) RI2*RT (they found) WT2WNR (not) N> (& when) 21
(by themselves) 37T (they went up) 19T (of people) R (the crowd) RNIIO (because of) 1
(the pallet) 77O (with) QY (& lowered him) T2 (to the roof) NRS
(of Yeshua) 21T (in front) “MTP (into the midst) NOwsnS (the tiles) N>"ben (from) 12
20
(He said) TN (their faith) TWTRIMYT (Yeshua) 2W* (but) 17T (saw) NITT (when) T3
(your sins) 7707 (to you) TL) (are forgiven) "P"2W (man) X723 (paralyzed man) X712 (to that) o
21

(to think) "W (& the Pharisees) RW*TD1 (the Scribes) X720 (& started) 1"
(blasghemy) N2 (Who speaks) S5 (This) NI7T (Who is?) 1213 (& they were saying) " 71NY
(only) 7722 (God) NTOR (if) TN (except) woN (sins) NI (to forgive) PDWDL) (is able) FT2W (Who?) 112

22

(& said) TN (He answered) N1 (their thoughts) J3TN2WMN (knew) YT° (but) 1°7 (Yeshua) J90°
(in your heart) ]13353 (by you) )N (thoughts are entertained) 1"2WINM (what?) N1 (to them) ]TIL)
23
(your sins) 70T (to you) '[5 (are forgiven) 1"P"3WT (to say) mnb (is easier) NP"W2 (which?) NN
(& walk) '[‘m (arise) @12 (to say) TMND (or) W
24

(of Man) NWINT (Son) 77713 (is) 7 (that authorized) B2 (but) ™7 (that you may know) P&
(sins) IO (that He may forgive) P12WIT (in the carth) X¥IN2D
(I) NIN (say) TN (to you) '[i? (to the paralyzed man) Nwnb (He said) TN
(to your house) J"2% (& go) 21 (your pallet) O (pick up) PP (arise) TP

25
(his pallet) TOTW (& took up) 5PW1 (before their eyes) NH‘JSJE‘ (he arose) BP (& at once) NI
(God) RS (he praised) I (as) 712 (to his house) T35 (& he went on) DTN
26
(God) NSRS (they were) 197 (& praising) 17T (everyone) W13 (seized) TN (& astonishment) XTI
(& they were saying) "N (with awe) ekl (& they were filled) omN
(wonders) 871270 (today) R31" (we have seen) |7
27

(a tax collector) NO21 (& He saw) N7 (Yeshua) 20° (went out) P23 ghese things) ]‘L)T[ (after) N2
(of customs) RO (in the house) N2 (who sat) 20T (Levi) ™17 (whose name) 7Y
(after Me) *N3 (come) X1 (to him) i) (& He said) TmNY
28

(after Him) 77703 (he went) PN (& rising) QP (thing) BT (every) 5 (& he left) P2

29
(great) N37 (a reception) XDII (in his house) "33 (Levi) "1 (for Him) 117 (& made) 728
(& of others) RN (of tax gatherers) RODMT (great) NR™O (a crowd) NWID (was) RWT (& there) NN
(with them) 1771722 (were) 177 (who reclining at dinner) 1"27207
30
(& they were saying) "R (& the Pharisees) XW*I21 (the Scribes) X720 (were) 1177 (& complaining) 173077
(& sinners) XU (tax collectors) RODM (with) QY (why?) N (to His disciples) ‘HWT‘DBH%
(& do drink) T (you) TININ (do eat) 192N
31

(to them) ]1”5 (& He said) TN (Yeshua) DWW (& answered) NI
(for the healthy) RI2¥M (a doctor) NON (is sought) XDINM (not) X9
(or are becoming) 172 (ill) W2 (who are ill) &*27 (for those) ]‘5‘&'7 (but) NON

32
(the righteous) NP"IT5 (that I may call) NTIPNT (I have come) PN (not) )
(to repentance) XM O (sinners) RO (but) KON
33
(to Him) ) (were saying) 17N (but) 17 (those) 13377
(& do pray) 7‘53?31 (faithfully) D*RI*IN (do fast) 1°12°S (of Yokhanan) J311™7 (the disciples) RN (why?) ninb

(& drinking) 1"P21 (are eating) ]‘53& (but) 1°7 (yours) '[i?"[ (of the Pharisees) N 27T (also) 5N

34
(the children) 11335 (you) 13NN (are able) J*F2W (not) ) (to them) ]1”5 (said) 1N (but) 17 (He) %7
(is with them) ]%771Y (the groom) NI (as long as) 8132 (of the bridal chamber) N31327
(that they shall fast) 1121317 (that you shall make them) 1172907

35

(The Groom) NN (will be taken) 0NN (when) T2 (the days) ¥N11° (but) 177 (will come) 13RI

(days) N21* (in those) 173773 (they will fast) 11131 (then) 1" (from them) 177212

36

(a parable) XM (them) 1771 (& He told) 1N
(new) XTI (a garment) NINR (from) 112 (a strip) ROPPTN (tears) TNP (man) WIN (no) 8o
(worn) X722 (a garment) NINT (on) 7V (& places it) XM
(resembles) NI2W (not) X7 (also the worn) N*9397 (he tear) TR (the new) RATMS (lest) K57
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(the new) NPT (that is from) 1727 (the strip) NOPPTN
37
(old) b2 (in skins) XPT2 (new) N7 (wine) R (places) X127 (man) WIR (& no) el
(the skins) xar'a (new) xn'm (the wine) NI (bursts) VT2 (not) R (but) 1°7 (& if) N
(are rumed) 172X (& the skins) XP™ (is spilled) TWRNR (wine) N7 (& that) %M
38

(new) NPT (in skins) P2 (new) RN (wine) N7 (but) wox
(are preserved) 1"INM (& both) 177N (is placed) 17137
39
(& at once) N1 (old) NP (wine) N (drinks) X (man) WIN (& no) N>
(is sweet) @03 (the old) NP (for) 773 (he says) TN (the new) NN (desires) X¥2






